John 1:1
Matthew 15:13



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine singular articular aorist deponent passive participle of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer: answering.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial and contemporaneous with the action of the main verb.

Next we have the third person singular aorist active indicative of the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then answering, He said,”
 is the nominative subject from the feminine singular adjective PAS and noun PHUTEIA, which means “Every plant.”
  Next we have the accusative direct object from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the plant just mentioned.  Then we have the negative adverb OU, meaning “not” plus the third person singular aorist active indicative of the verb PHUTEUW, which means “to plant.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that ‘My Father’ produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun PATĒR with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, which means “My Father.”  With this we have the nominative subject from the masculine singular article and adjective OURANIOS, meaning “heavenly.”  This is the typical Greek article noun article adjective construction.  Finally, we have the third person singular future passive indicative of the verb EKRIZOW, which means “to be uprooted.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The passive voice indicates that every plant plated by the Father will receive the action of being uprooted.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“‘Every plant which My heavenly Father did not plant shall be uprooted.”
Mt 15:13 corrected translation
“Then answering, He said, ‘Every plant which My heavenly Father did not plant shall be uprooted.”
Explanation:
1.  “Then answering, He said,”

a.  The disciples have just come to Jesus inside His home in Capernaum and asked Him whether or not He realized that He had just offended the Pharisees (and scribes) by what He said about things coming out of the mouth of man, defiling that man.  Obviously, Jesus was referring to the false doctrines and blasphemes against Him that came out of the mouth of the Pharisees.  For example, the blasphemy that He healed people by the power of Satan.


b.  Jesus now answers the question by the worried disciples.  They are worried about the reaction that the religious leaders will have against Jesus and by extension against them for supporting Him.  Jesus needs to calm their fears and worries immediately.  He doesn’t need His disciples spending their time wondering if and when they are going to be arrested because Jesus accused those leaders of being ‘unclean’ and ‘defiled’.

2.  “‘Every plant which My heavenly Father did not plant shall be uprooted.”

a.  Jesus answers the worry of His disciples with an illustration or miniature parable.  The subject ‘every plant’ refers to unbelievers in general, but specifically to the scribes and Pharisees with their blasphemous, unclean, defiled words.


b.  The subject of the action of planting is Jesus’ heavenly Father, who is God the Father.  God the Father is said to plant certain plants, that is, those who believe that Jesus is the Messiah.  Someone else has planted every plant that the Father did not plant.  This illustration copies the idea brought forth in the parable of the wheat and tares, Mt 13:24-30.  In that parable we see that the enemy of God planted the tares, and that enemy is none other than Satan, the person planting every plant not planted by the Father.


c.  God the Father plants believers in various places in the world that the gospel may be proclaimed and the sons of God may multiply.  These plants will remain on earth to enter the millennial kingdom of God.  The plants not planted by God the Father will be uprooted and thrown in the fire of Hades, just as described in Mt 13:30, “gather up the tares and bind them in bundles to burn them.”


d.  Therefore, Jesus is reminding the disciples of the former parable by this short illustration, reassuring them that all unbelievers, and especially the unbelieving religious leaders of Israel will be uprooted (die) and end up like the tares of the previous parable.  The disciples have nothing to fear from the religious leaders of Israel.  They are under the direct protection of God the Father.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The disciples had another concern: This teaching had offended the Pharisees and was certain to create serious problems.  But Jesus was not worried about the Pharisees.  Neither they nor their teachings had been planted by God, and therefore would not last.  While there are isolated groups that seek to maintain the traditions, for the most part, Phariseeism is gone.”


b.  “Jesus added that since the Pharisees had not been planted by His heavenly Father, they were headed for uprooting (judgment).”


c.  “Verse 13 can best be understood as Jesus saying that He was destroying this incorrect Pharisaic teaching; it did not come from God so it needed to be uprooted.  Jesus did this by condemning it publicly.”


d.  “Jesus declares their rejection as leaders of God’s people.  Israel was described as God’s plant in e.g. Isa 60:21; 61:3.  The implication of Jesus’ words is that the Pharisees’ claim to be God’s true people is false.  It echoes the condemnation by John the Baptist in Mt 3:10, 12.”


e.  “Jesus’ reply in verse 13 recalls Mt 13:29.  The imagery may have originally come from Isa 60:21.  The Pharisees’ reaction doesn’t surprise Jesus because He knows they are not all truly God’s people.  Instead, He warns of their coming judgment.”


f.  “Jesus’ reply proceeds from scathing contempt for the position of the Pharisees.  He proceeds to a horticultural metaphor to bring out his total rejection of their position, and speaks of the fate of plants that the heavenly Father did not plant.  The point is that what God has made known is the significant thing.  What God has not made known and what people like the Pharisees teach so confidently and authoritatively has no future.  Because it is not divine truth it will not last.  In due course it will be rooted up, another horticultural metaphor, this one speaking of plants torn up by the roots.  This signifies final and complete destruction.  In this way Jesus makes clear His contempt for the teachers who so confidently claimed to know the ways of God, but who had not been ‘planted’ by the God to whom they so brazenly appealed.  So far from being reliable expositors of the kingdom of God, the Pharisees were not even in the kingdom.”


g.  “The plants which the planter plants are the true believers who hold to his Word, and the rest, not planted by Him, are all who lack faith and hold to the doctrines of men.  The uprooting refers to the divine judgment that shall overtake them in due time.”
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